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Summary: This article reviews the translation of Persian Classic Poetry (Hafez' 

ghazals) as well as adopting of the Arabic–Persian poetic canon by English and 

Ukrainian literatures of the 19th and beginning of the 20th centuries. The paper 

is also enlightening translation and receptive methods of G. Bell and 

A. Krymsky. 

Keywords: Persian Classic Poetry, Hafez, divan, ghazal, translation. 

 

The purpose of this article is to introduce the Persian language's most 

popular poet Hafez and his best interpreter in the English language Gertrude 

Bell. 

After the Koran, Hafez' divan (complete collection of poems) is the most 

ubiquitous book in an Iranian's home. The musicality, play on words and 

intentional vagueness which make the poems especially attractive in Persian, 

make them almost impossible for the translator. Among the many who have 

attempted to translate Hafez include Fitzgerald, Emerson, Goethe, W. Leaf, 

H. Bicknell and G. Bell. 

The G. Bell' work was originally published as «Poems from the Divan of 

Hafiz». This little book of Verses first appeared in 1897 in London and although 

it was favourably noticed in the press it did not attract the attention it 

undoubtedly deserved. The general public was in those days less familiar with 

the Persian literature than it is today. 

There are three main types of translation: 

1. Literal prose translation. 

2. Translations in which either the metre or the monorhyme or both 

together are imitated. 

3. Free translations into English verse. 

Many English translators have tried their hand at the poem of Hafez, and 

the three varieties of traditional reffered to have all been attempted. 

Finally there is the free translation into English verse without regard to 

the form, metre or rhyme of the original. Numerous efforts have been made in 

this style, but those of G. Bell are incomparably the best (Bell, 2007). 

Owing to pioneering enlightening activities of Ukrainian writers-

democrats of the end of 19– beginning of 20 century – I. Franko, L. Ukrainka, 
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A. Krymsky – the proces of discovery and translation of Oriental poetry in 

Ukraine started (Malenka, 2016). 

The new stage in Ukrainian study of Hafez' ghazals were Ukrainian 

poetic translations and researches of A. Krymsky. He called Hafez along with 

Khayyam the most featured expression of the view system and the spirit of the 

Persian Classic Poetry. 

A. Krymsky's heritage concerning Hafez could be divided into three 

periods between the years of 1891 and 1924: Early period (1891–1895), 

Middle period (1898–1916), Final period (1917–1924) (Krymsky, 2008). 

The most vivid and artistically valuable synthesis result for A. Krymsky 

were translations of Hafez' poetry that A. Krymsky worked over for more than 

30 years. Basic features of his method in these translations were the most 

perfected. Hafez' baits he translates with usual quatrain, rhymed a-b-a-b-a-b or 

a-b-c-b-c-b and with the same strophe of rhythmically cut 2th and 4th lines. 

Moreover, in his translations we would meet feminine as well as 

muscular, dactylic and associative  rhyme. 

Stylistically these translations are very open, filled with folk vocabulary, 

vowels and repetitions, colloquial expressions and phrases, that allowed 

A. Krymsky to create really vital, very special linguistic structure 

(Krymsky, 2006). 

It is necessary to stress that translation adaptation of traditional and 

features of Persian lyrics by A. Krymsky was little unfulfilling – it doesn't carry 

its real view system reflected i images used. And vice versus, it is more 

noticeable in his translations and oriental poetry relying on traditions of 

Ukrainian, Slavic and overall European poetry. 
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